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随着国际化和全球化普及和深化，在政治、经济、科技、文化、军事等领域的国际交流日益频繁，互

联网的发展加速国际交流和融合。了解和利用海量信息的能力和效率变成一个企业或组织、甚至是一个国

家的竞争力。翻译作为不同语言交流的桥梁，越来越被各企业、各组织和各国家重视。中国翻译协会正在

积极制定各种行业规范，促进中国翻译行业的科学和健康发展。 

中国翻译协会是包括翻译与本地化服务、语言教学与培训、语言技术工具开发、语言相关咨询业 

务在内的语言服务行业的全国性组织。制定中国语言服务行业规范，推动行业有序健康发展，是中国 

翻译协会的工作内容之一。 

本地化服务是语言服务领域中综合了产品本地合规性调整、内容本地合规性调整、内容翻译、产品本

地化工程（界面、图标图形、信息输入输出调正、代码调整）、目标语言文档排版以及本地化后产品的测试

等多种任务的服务，服务行业众多，应用的专业知识广泛，服务的专业性和时效性较强。为了合理应用资

源，提供高效、专业的本地化服务，本地化服务需求方（客户方）经常需要与本地化服务提供方进行合作，

而大型本地化服务提供方也经常与其供应商合作，为此，制定科学和框架性翻译质量和排版质量规范，形

成供需双方一致的质量标准，就成为供需双方能否顺利合作的重要因素。 

本规范定义了本地化翻译和排版的错误类型和严重级别，并规定了各种错误类别和严重性对整体质量

影响的权重，为供应商和服务需求方（客户）提供了评估翻译和排版质量的框架性规范。旨在指导供需双

方在同一标准基础上商谈价格、定义流程、验收服务，避免歧义，实现顺利合作。 

由于不同的客户对本地化服务的要求存在差异，客户在评估本地化翻译质量时，可将本规范作为框架

性指导，结合具体需要本地化的内容类型增减错误类型和错误级别以及对应的质量得分权重值，形成满足

自己特定要求的规范。 

无论是客户方，还是本地化服务企业，双方合作的目的是互利双赢，为此双方在同一质量规范基础上

更容易相互理解并达成共识、相互尊重，互相支持和适应，构建客户方与供应商良好的合作关系。 

本规范由中国翻译协会本地化服务委员会编写，由中国翻译协会发布。主要起草人：魏泽斌（北京创

思立信科技有限责任公司），陈圣权（华为技术有限公司），林怀谦（文思海辉技术有限公司），蔺熠（北京

天石易通信息技术有限公司），黄长奇、李旭、罗慧芳（中国翻译协会）、陶慧（思迪软件科技有限公司），

崔启亮（中国外经贸大学）,  

参照 LISA（前本地化行业协会）的本地化翻译质量评估模型、以及国内外知名企业的本地化翻译错误

类型、级别和相应扣分权重的定义、结合中文特点，形成定量考核翻译质量的规范。 

本规范主要适用于英译中翻译的质量评估，但也可以适当调整后适用于其它语言对。 
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《本地化翻译质量评估规范》 

翻译错误严重性定义 

在考虑导致翻译错误的原因、翻译错误对理解的影响范围和影响程度的基础上定义错误严重度和质量扣分如下。 

严重性级别 

代号 

定义 质量扣分 

原文错误 
S 问题不是来源于翻译本身。如原文存在缺陷，译员有责任及时

反映问题，在正确原文基础上完成翻译。 

0 

建议性修改 
P 译文正确，使译文更完美的修改或建议。 0 

次要错误 

 

3 读者可以理解译文，但需要做进一步的改进，包括但不限于过

多修饰的长句、译文不够流畅，等等。 

-0.5 

一般错误 

 

2 1. 译文可读性差，有可能导致读者误解其含义。 

2. 措辞不严谨，逻辑关系不明确，理解困难或容易引起歧义。 

3. 未能正确反映原文中的各种细微差别。 

-1.0 

严重错误 

 

1 1. 严重误译，逻辑不通，句意不明，完全逐词照搬的翻译。 

2. 术语翻译与提供的术语不一致。 

3. 未严格按照 QA 反馈全文修改，或没有按照提问答复及客

户要求进行翻译。 

4. 疏忽导致的错误（错别字、漏译等）。 

-1.5 

重大错误 
0 1. 误导用户使用产品和理解内容，存在造成用户损伤或损失

的风险。 

2. 损坏客户名誉的错误，包括但不限于代码错误、关键功能

描述错误。 

3. 出现在显著位置的公司或产品名称拼写错误。 

4. 产品技术指标数值和度量单位错误。 

2.0 

 

翻译错误类别定义及其质量扣分 

类别 子类别 描述 质量扣分 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

准

确

性

 

错译 
译文错误翻译了原文意思。译文未能正确反映原文中的各种细

微差别。 

-1.5 

冗译 
译文中没有完全表达或缺失原文的内容；译文增添了不必要的

内容；译文中未能删除原文冗长的内容。 

-1.5 

漏译 
译文遗漏关键内容；译文中包含未译的单词、短语、句子或段

落。例如人名、通信地址、没有翻译的公司名称或产品名称。

要求保留原文的除外。 

-1.5 

过译 
翻译了无需翻译的内容，例如，代码、地址、变量、参数、IP

地址、命令行、需要保留原文的产品名称、公司名称、版本号

等。 

-1.0 

不一致 
译文前后存在不一致，译文未与已有翻译及翻译记忆库保持一

致；译文中的交叉引用以及其他参考文献未与相关文本保持一

致。 

-1.0 

数据错译 
译文中的数据与原文中数据不符。 -1.5 
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严重错译和误译  存在误导用户使用产品并造成损伤和损失的风险
 2.0 

拼写错误 
单词/字拼写错误。 -0.1 

语

言

及

风

格

 

语法错误 
译文未遵守目标语言有关语法或句法的具体规则以及语言风

格。 

-0.5 

措辞问题 
措辞不符合目标语言规范或不符合上下文语境。 -0.5 

表达问题 
译文表达不够严谨，导致读者不能准确理解，或理解困难。 -0.5 

文风问题 
语言风格或措辞不符合特定行业的风格。 -0.5 

存在歧视 
涉及种族、性别、职业、信仰、残疾等内容时措辞不当。 -0.5 

风格指南 
没有根据客户提供的风格指南进行翻译。 -0.5 

约定条款 
译文不符合相应国家/地区的标准约定（日期和时间格式、货币

和度量单位等），不符合语言习惯。 

-1.0 

专

业

术

语

 

术语表 
未能遵循客户提供的术语表，包括先不限于通用术语表、项目

特定术语表、用户界面内容翻译表、缩写表等。 

-1.0 

行业标准 
术语使用不符合公认的行业标准。 -1.0 

使用不当 
术语与上下文不符；对于一词多义的情况错误套用客户提供的

术语。 

-1.0 

不一致 
术语在各种形式的内容之间不一致，术语在手册、网站内容以

及宣传资料不一致，软件用户界面术语与在线帮助文档或用户

手册不一致，造成用户理解困难甚至误导；混用不同项目、产

品、平台 (Windows、Linux、Mac等) 各自适用的术语。 

-1.0 

政治宗教敏感性 
对政治、法律、文化和宗教等敏感术语的翻译未遵循客户要求。 -1.0 

排

版

格

式

和

文

件

规

范

 

格式 
不一致的字体、大小、高亮、色彩、换行符。 -0.5 

乱码 
译文中的文字符号等内容显示不正确，无法辨认。 -1.5 

标识符 
添加/删除标签或标签位置不正确。该项仅适用于使用标识符的

文件（HTML、XML、FM等）。 

-0.5 

空格 
未能按照客户要求在中文与单字节字符之间保留或删除空格。 -0.5 

换行 
未能遵循原文换行，包括增加不必要的换行和删除了原文中存

在的换行。 

-0.5 

标点 
标点的处理未能遵循客户要求或中文标点符号使用规范，包括

中英文标点的使用、标点前后的空格等。 

-0.5 

间距 
译文使用了错误的行间距或字间距或间距不一致。 -0.5 

标注、索引、引用 
标注未指向正确的对象，索引和交叉引用不正确等。 -0.5 

数字格式 
数字使用（中文或阿拉伯数字）未遵守客户要求和中文规范。 -0.5 

其它 
键盘名称、快捷键、变量等参数的翻译风格未遵守客户。 -0.5 

  

错误类别与严重度对照定义 

严重度 

类别 

次要 

错误 

一般 

错误 

严重 

错误 

重大 

错误 

准 

确 

性 

错译   
√

 
 

冗译   
√

  

漏译   
√

  

过译  
√

   

不一致  
√

   

数据错误   
√

  

严重错译和误译
   

 √ 

拼写错误  
√

   

Clement Meng
高亮
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语 

言 

及 

风 

格 

语法错误 
√

    

措辞问题 
√

    

表述问题 
√

    

文风问题 
√

    

存在歧视 
√

    

风格指南 
√

    

约定条款  
√

   

专 

业 

术 

语 

术语表  
√

   

行业标准  
√

   

使用不当  
√

   

不一致  
√

   

政治敏感性  
√

   

格 

式 

与 

文 

件 

规 

范 

格式 
√

    

乱码   
√

  

标识符  
√

   

空格 
√

    

换行 
√

    

标点 
√

    

间距 
√

    

标注、索引、引用  
√

   

数字格式 
√

    

其它 
√

    

 

 

错误类别、严重度与罚分对照表 

严重度 

类别 

原文 

错误 

建议 

修改 

次要 

错误 

一般 

错误 

严重 

错误 

重大 

错误 

准 

确 

性 

错译 0 0 n/a 1.0 1.5 2.0 

冗译 0 0 0.5 1.0 1.5 n/a 

漏译 0 0 0.5 1.0 1.5 2.0 

过译 0 0 0.5 1.0 1.5 n/a 

不一致 0 0 0.5 1.0 1.5 n/a 

数据错误 0 0 n/a 1.0 1.5 2.0 

严重错译和误译
 n/a n/a n/a n/a 1.5 2.0 

拼写错误 0 0 0.5 1.0 1.5 2.0 

语 

言 

及 

风 

格 

语法错误 n/a n/a 0.5 1.0 1.5 n/a 

措辞问题 n/a n/a 0.5 1.0 1.5 n/a 

标点错误 n/a n/a 0.5 1.0 n/a n/a 

表述问题 n/a n/a 0.5 1.0 1.5 n/a 

文风问题 n/a n/a 0.5 n/a n/a n/a 

存在歧视 n/a n/a n/a 1.0 1.5 2.0 

风格指南 n/a n/a 0.5 n/a n/a n/a 

约定条款 n/a n/a 0.5 1.0 1.5 n/a 

专 

业 

术 

语 

术语表 n/a n/a 0.5 1.0 1.5 n/a 

行业标准 n/a n/a 0.5 1.0 1.5 2.0 

使用不当 n/a n/a 0.5 1.0 1.5 n/a 

不一致 n/a n/a 0.5 1.0 1.5 n/a 

Clement Meng
高亮
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政治敏感性 n/a n/a n/a  1.0 1.5 2.0 

格 

式 

与 

规 

范 

格式 n/a n/a 0.5 1.0 n/a n/a 

乱码 n/a n/a n/a 1.0 1.5 2.0 

标识符 n/a n/a 0.5 1.0 1.5 2.0 

空格 n/a n/a 0.5 n/a n/a n/a 

换行 n/a n/a 0.5 n/a n/a n/a 

标点 n/a n/a 0.5 1.0  n/a n/a 

间距 n/a n/a 0.5 1.0  n/a n/a 

标注、索引、引用 n/a n/a 0.5 1.0  n/a n/a 

数字格式 n/a n/a 0.5 1.0  n/a n/a 

其它 n/a n/a 0.5 1.0 n/a n/a 

 

质量级别和质量得分 

1. 质量得分计算公式 

错误扣分=严重错误数量×1.5+一般错误数量×1+次要错误数量×0.5 

质量得分= 100- （错误总扣分X1000）/有效译文字数 

说明
：有效译文字数是指评估者所检查的译文对应的源文字数。 

2. 质量得分和质量等级对应表 

等级 质量分数 适用性建议 

 
  

A 级 
95≤得分<100 满足一般出版物、新闻和宣传内容、培训资料的翻译质量要求（政治、经

济、外交、军事、科学等要求精准零误差的情形除外）。 

B 级 
90≤得分<95 满足产品使用和维护手册的翻译质量要求（医疗、医药、生命科学、航空

航天、核产品等容错性低的行业除外）。 

C 级 
85≤得分<90 满足质量要求不高的产品手册和一般性资料的翻译质量要求。 

D 级 
85≤得分<80 企业内部交流沟通和客户初级技术支持的翻译质量要求。 

E 级 
80≤得分 满足了解大意的翻译要求。 

排版质量定性说明
 

如果平均都按一般错误计算（扣 1 分），对于英文技术文档，平均每页 300个英文字，则： 

1. 95 分相当于平均每页出现 1.5个一般错误。 

2. 90 分相当于平均每页出现 3.0个一般错误。 

3. 85 分相当于平均每页出现 4.5个一般错误。 

4. 80 分相当于平均每页出现 6.0个一般错误。 

 

说明
： 

1. 翻译的质量是按“平均每 1000 源语种字数”的质量得分进行评定，满分 100 分。 

2. 原文缺陷造成译文错误，不计翻译错误。 

3. 一个错误在不同译文中多次出现时，不重复记错误个数，只计一次错误。 

4. 语言风格差异不计为错误。 

5. 如果甲方没有委托乙方执行排版工作，则排版中的错误不计错误数。 

Clement Meng
附注
缺了重大错误*2
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《本地化排版质量评估规范》 

 

排版（DTP）的错误描述和错误级别扣分 

排版错误级别：严

重错误，质量分扣 

1.5 分 

不添加过删除译文内容。 

小数点与千分位分节符风格不符合译文语种的规范或习惯。 

文字样式不符合目标语种排版规范或没有按照客户要求排版，如字体，字号，粗体或斜体，

颜色等。 

文档中有乱码。 

图形和表格显示不完整、比例失调或者丢失图形。 

图上的引线没有指向正确的位置。 

条件文本设置与源文件不符。 

遗失或破坏特殊符号：如 ©（版权符）、®（注册符）、 ™（商标符）°C（摄氏度）、°

F（华氏度）、—（破折号）等。 

段落样式不符合译文语种排版规范或客户要求，包括段落缩进，项目编号，项目符号等 

页面尺寸不符合译文语种出版规范或不符合客户要求。  

链接区域不工作或者目的地不正确。  

排版错误级别：一

般错误，质量分扣 

1 分 

缺少或多余空格。 

图形/表格与其名称不在同一页。  

数字与单位之间或者产品名称等专有名词分两行显示。 

目录级别与源文档不相符。  

段落内有分隔符。  

词汇表没有按照译文语种排序习惯或客户要求排列。 

标点符号出现在句首。  

表格背景与源文档不一致。 

内容超出正文边框线。 

索引没有按译文语种规范排序，例如，简体按拼音，繁体按笔划，日文按假名（包括日本

汉字），韩文按韩文字母。 

排版错误级别：次

要错误，质量分扣 

0.5 分 

有单字行。  

引线距离文字或图形的距离不一致。 

断页与源文件不相符。  

所交付文件的排版软件版本高于客户要求的版本。 

缺少或有多余标点符号。 

句首字母不是大写。 

表格线粗细与源文件一致。 

表格分布在多页上时，列的宽度不一致。 

没有按照客户的要求转化文件命名。  

生成 PDF文件时属性设置没有遵循客户要求。  

连字符和长/短破折号的使用不一致。 

同一文档和同一类型的图中，线条粗细、元素大小样式、文字大小等不统一。 

网址、产品名称或型号没有放在同一行。 

页眉、页脚中的翻译与正文内容不一致。  

 

质量级别和质量得分 

1. 质量得分计算公式 

错误扣分=严重错误数量×1.5+一般错误数量×1+次要错误数量×0.5 

质量得分= 100- （错误总扣分X10）/有效页数 

说明
：有效页数是指评估者所检查的排版页数。 

Clement Meng
高亮

Clement Meng
附注
已

Clement Meng
高亮

Clement Meng
附注
逗号改为顿号

Clement Meng
高亮

Clement Meng
高亮

Clement Meng
附注
缺重大错误*2

Clement Meng
高亮
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2. 质量得分和质量等级对应表 

排版评分标准 
 

文档排版的质量是按“平均每 10页”的质量得分进行评定，满分 100 分。 

A 级 
95≤得分<100满足一般出版物、新闻和宣传内容、培训资料的排版质量要求（政治、经济、

外交、军事、科学等要求精准零误差的情形除外）。 

B 级 
90≤得分<95 满足产品使用和维护手册的排版质量要求（医疗、医药、生命科学、航空航天、

核产品等容错性低的行业除外）。 

C 级 
85≤得分<90 满足质量要求不高的产品手册和一般性资料的排版质量要求。 

D 级 
85≤得分<80企业内部交流沟通和客户初级技术支持的排版质量要求。 

E 级 
80≤得分 对翻译文档的版式没有要求的应用。 

如果平均都按一般错误计算（扣 1 分），则： 

解释说明 

1. 95 分相当于平均每页出现 0.5 个一般错误。 

2. 90 分相当于平均每页出现 1 个一般错误。 

3.  85 分相当于平均每页出现 1.5 个一般错误。 

 

 

 

 

 




